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L.N. 102 of 2025

Merchant Shipping (Safety) (Ships Operating in Polar 
Waters) (Amendment) Regulation 2025

(Made by the Secretary for Transport and Logistics under sections 107 
and 112B of the Merchant Shipping (Safety) Ordinance (Cap. 369))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on 1 January 2026.

2.	 Merchant Shipping (Safety) (Ships Operating in Polar Waters) 
Regulation amended

The Merchant Shipping (Safety) (Ships Operating in Polar 
Waters) Regulation (Cap. 369 sub. leg. BF) is amended as set 
out in sections 3 to 6.

3.	 Section 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 2, English text, definition of polar waters—

Repeal

“Convention.”

Substitute

“Convention;”.

	 (2)	 Section 2—

Add in alphabetical order

“specified ship (指明船舶) means—

2025年第 102號法律公告

《2025年商船 (安全 ) (極地水域操作船舶 ) (修訂 )規例》 

(由運輸及物流局局長根據《商船 (安全 )條例》(第 369章 )第 107及
112B條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2026年 1月 1日起實施。

2. 修訂《商船 (安全 ) (極地水域操作船舶 )規例》
《商船 (安全 ) (極地水域操作船舶 )規例》(第 369章，附屬法
例 BF)現予修訂，修訂方式列於第 3至 6條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2條，英文文本，polar waters的定義——
廢除
“Convention.”

代以
“Convention;”。

 (2) 第 2條——
按筆劃數目順序加入
“指明船舶 (specified ship)指——
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	 (a)	 a cargo ship of 300 gross tonnage or above but 
below 500 gross tonnage determined in 
accordance with the Merchant Shipping 
(Registration) (Tonnage) Regulations (Cap. 415 
sub. leg. C);

	 (b)	 a vessel of 24 metres or more in length overall 
used for catching fish, whales, seals, walrus or 
other living resources of the sea; or

	 (c)	 a vessel of 300 gross tonnage or above (other 
than a passenger ship) that—

	 (i)	 is primarily used for sport or recreation; 
and

	 (ii)	 is not engaged in trade.”.

4.	 Section 3 amended (application)

	 (1)	 Section 3(2)(a)—

Repeal

“500”

Substitute

“300”.

	 (2)	 Section 3(2)(d), after “vessel”—

Add

“of less than 24 metres in length overall”.

	 (3)	 Section 3(2)(e), after “vessel”—

Add

“of less than 300 gross tonnage”.

	 (4)	 After section 3(2)—

Add

	 “(3)	 Parts 2, 3, 4 and 5 do not apply to a specified ship.”.

 (a) 總噸位 (按照《商船 (註冊 ) (噸位 )規例》(第
415章，附屬法例 C)測定者 )為 300或以上但
少於 500的貨船；

 (b) 總長度為 24米或以上而用於捕捉魚類、鯨、
海豹、海象或其他海洋生物資源的船隻；或

 (c) 總噸位為 300或以上而符合以下說明的船隻 (客
船除外 )——

 (i) 主要用於運動或康樂；及
 (ii) 並非從事業務；”。

4. 修訂第 3條 (適用範圍 )

 (1) 第 3(2)(a)條——
廢除
“500”

代以
“300”。

 (2) 第 3(2)(d)條，在“用於捕捉”之前——
加入
“總長度少於 24米而”。

 (3) 第 3(2)(e)條，在“符合”之前——
加入
“總噸位少於 300而”。

 (4) 在第 3(2)條之後——
加入

 “(3) 第 2、3、4及 5部不適用於指明船舶。”。
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5.	 Part 2A added

After Part 2—

Add

“Part 2A

Specified Ships: Duties

	 11A.	 Application of Part 2A

This Part applies to a specified ship.

	 11B.	 Duty to have voyage plans for specified ships

	 (1)	 The master of a specified ship must have in place a 
voyage plan for each voyage in polar waters in 
compliance with Chapter 11-1 of Part I-A of the 
Polar Code when the ship enters polar waters, taking 
into account the Introduction and paragraphs 1.2, 1.4 
and 1.5 of Chapter 1 of Part I-A of the Polar Code.

	 (2)	 A master who contravenes subsection (1) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 4 
and to imprisonment for 2 years.

	 11C.	 Duty to comply with certain requirements in Polar Code in 
relation to specified ships

	 (1)	 A specified ship must comply with the applicable 
requirements specified in Chapter 9-1 of Part I-A of 
the Polar Code when it is operating in polar waters, 
taking into account the Introduction and paragraphs 
1.2, 1.4 and 1.5 of Chapter 1 of Part I-A of the 
Polar Code.

5. 加入第 2A部
在第 2部之後——

加入

“第 2A部

指明船舶：責任

 11A. 第 2A部的適用範圍
本部適用於指明船舶。

 11B. 為指明船舶設有航次計劃的責任
 (1) 指明船舶的船長須在顧及《極地規則》引言及第 I-A

部分第 1章第 1.2、1.4及 1.5段的情況下，遵照《極
地規則》第 I-A部分第 11-1章，就該船舶在極地水
域進行的每個航程，設有航次計劃，而航次計劃須
在該船舶進入極地水域時已經設有。

 (2) 船長違反第 (1)款，即屬犯罪，一經定罪，可處第 4
級罰款及監禁 2年。

 11C. 就指明船舶遵從《極地規則》若干規定的責任
 (1) 指明船舶在極地水域操作時，須在顧及《極地規則》

引言及第 I-A部分第 1章第 1.2、1.4及 1.5段的情
況下，符合《極地規則》第 I-A部分第 9-1章指明的
適用規定。
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	 (2)	 If  subsection (1) is contravened, the owner and the 
master of the specified ship each commits an offence 
and is liable on conviction to a fine at level 4 and to 
imprisonment for 2 years.

	 11D.	 Defence for offences under Part 2A

	 (1)	 It is a defence for a person charged with an offence 
under section 11B(2) or 11C(2) to show that the 
person had taken all reasonable steps to prevent the 
commission of the offence.

	 (2)	 A person charged with an offence under section 
11B(2) or 11C(2) is taken to have established a fact 
that needs to be established for a defence under 
subsection (1) if—

	 (a)	 there is sufficient evidence to raise an issue with 
respect to the fact; and

	 (b)	 the contrary is not proved by the prosecution 
beyond reasonable doubt.

	 11E.	 Transitional provision for specified ships

	 (1)	 This Part does not apply in relation to a specified 
ship that is constructed before 1 January 2026 until 1 
January 2027.

	 (2)	 In this section—

constructed (建造), in relation to a specified ship, means 
the stage at which—

	 (a)	 the keel of the ship is laid; or

 (2) 如第 (1)款遭違反，有關指明船舶的船東及船長均
屬犯罪，一經定罪，可處第 4級罰款及監禁 2年。

 11D. 第 2A部所訂罪行的免責辯護
 (1) 被控犯第 11B(2)或 11C(2)條所訂罪行的人，如證

明本身已採取所有合理步驟，防止犯有關罪行，即
為免責辯護。

 (2) 在下述情況下，被控犯第 11B(2)或 11C(2)條所訂
罪行的人，即視為已證明援引第 (1)款所訂的免責
辯護而需證明的事實——

 (a) 有足夠證據，就該事實帶出爭論點；及
 (b) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反證明。

 11E. 關乎指明船舶的過渡條文
 (1) 在 2027年 1月 1日之前，就於 2026年 1月 1日之

前建造的指明船舶而言，本部並不適用。
 (2) 在本條中——

建造 (constructed)就某指明船舶而言，指處於以下階
段——

 (a) 安放該船舶的龍骨；或
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	 (b)	 construction identifiable with the ship begins 
and assembly of the ship has commenced 
comprising at least 50 tonnes or 1% of the 
estimated mass of all structural material, 
whichever is less.”.

6.	 Section 35 amended (defence)

	 (1)	 Section 35, heading, after “Defence”—

Add

“for offences under Part 2”.

	 (2)	 Section 35—

Renumber the section as section 35(1).

	 (3)	 After section 35(1)—

Add

	 “(2)	 A person charged with an offence under section 6(2), 
7(2), 8(2), 9(2), 10(4) or 11(4) is taken to have 
established a fact that needs to be established for a 
defence under subsection (1) if—

	 (a)	 there is sufficient evidence to raise an issue with 
respect to the fact; and

	 (b)	 the contrary is not proved by the prosecution 
beyond reasonable doubt.”.

Mable CHAN
Secretary for Transport and 

Logistics

21 May 2025

 (b) 能識別為該船舶的建造開始及該船舶的裝配已
開始，而裝配量至少為 50公噸或所有結構材
料估計重量的 1%，以較少者為準。”。

6. 修訂第 35條 (免責辯護 )

 (1) 第 35條，標題，在“免責”之前——
加入
“第 2部所訂罪行的”。

 (2) 第 35條——
將該條重編為第 35(1)條。

 (3) 在第 35(1)條之後——
加入

 “(2) 在下述情況下，被控犯第 6(2)、7(2)、8(2)、9(2)、
10(4)或 11(4)條所訂罪行的人，即視為已證明援引
第 (1)款所訂的免責辯護而需證明的事實——

 (a) 有足夠證據，就該事實帶出爭論點；及
 (b) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反證

明。”。

運輸及物流局局長
陳美寶

2025年 5月 21日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

This Regulation amends the Merchant Shipping (Safety) (Ships 
Operating in Polar Waters) Regulation (Cap. 369 sub. leg. BF) 
(principal Regulation) to give effect to—

	 (a)	 the amendments to Chapter XIV of the Annex to the 
International Convention for the Safety of Life at 
Sea, 1974 adopted by the Maritime Safety Committee 
of  the International Maritime Organization 
(Committee) by Resolution MSC.532(107) on 8 June 
2023; and

	 (b)	 the amendments to Part I-A of the International 
Code for Ships Operating in Polar Waters adopted 
by the Committee by Resolution MSC.538(107) on 8 
June 2023.

2.	 Section 3 adds the definition of specified ship to the principal 
Regulation.

3.	 Section 5 adds a new Part 2A (consisting of the new sections 
11A to 11E) to the principal Regulation to impose certain 
duties in relation to specified ships and to create new offences 
for the contravention of the new sections 11B(1) and 11C(1) 
under that Part.

4.	 Section 6 amends section 35 of the principal Regulation to 
provide for the burden of proof for defence for certain offences.

註釋

本規例修訂《商船 (安全 ) (極地水域操作船舶 )規例》(第 369
章，附屬法例 BF) (《主體規例》)，以落實——

 (a) 國際海事組織海上安全委員會 (委員會 )於 2023年
6月 8日藉MSC.532(107)號決議採納的、對《1974
年國際海上人命安全公約》附件第 XIV章所作的修
訂；及

 (b) 委員會於 2023年 6月 8日藉MSC.538(107)號決議
採納的、對《國際極地水域操作船舶規則》第 I-A部
分所作的修訂。

2. 第 3條在《主體規例》加入指明船舶的定義。

3. 第 5條在《主體規例》加入新訂第 2A部 (包含新訂第 11A至
11E條 )，以就指明船舶施加某些責任，並就違反該部之下新
訂第 11B(1)及 11C(1)條訂立新罪行。

4. 第 6條修訂《主體規例》第 35條，以就某些罪行的免責辯護
的舉證責任，訂定條文。
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